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ODREDBE ZA PROVEDBU 
Članak 1. 

Članak 2.. 

Članak 1 

Napomena: Ove Odredbe za provedbu počinju člankom 3. zbog usklađenja s numeracijom Odredbi za provedbu u 
Odluci o donošenju Urbanističkog plana uređenja. 



Članak 3. 

(1) U smislu ovih Odredbi za provedbu, izrazi i pojmovi koji se koriste imaju sljedeće 
značenje: 

Građevina i njeni dijelovi: 

 Građevina je građenjem nastao i s tlom povezan sklop, izveden od svrhovito povezanih 
građevnih proizvoda sa ili bez instalacija, sklop s ugrađenim postrojenjem, samostalno 
postrojenje povezano s tlom ili sklop nastao građenjem; 

  Zgrada je zatvorena i/ili natkrivena građevina namijenjena boravku ljudi, odnosno 
smještaju životinja, biljaka i stvari. Zgradom se ne smatra pojedinačna građevina unutar 
sustava infrastrukturne građevine; 

  Građevinska (bruto) površina zgrade (GBP) je zbroj površina mjerenih u razini 
podova svih dijelova (etaža) zgrade (Po, P, K, Pk) određenih prema vanjskim mjerama 
obodnih zidova s oblogama u koje se ne uračunava površina etaže, odnosno dijelovi 
etaže svijetle visine manje od 2,00 m, galerije unutar funkcionalne jedinice zgrade te 
otvoreni dijelovi zgrade (natkrivene i nenatkrivene terase, nadstrešnice, lođe, balkoni, 
strehe vijenca i drugih istaka, vanjska stubišta, vanjske rampe za ulaz u zgradu, 
konstrukcije za zaštitu od sunca, rasvjetne dimne i ventilacijske kupole i sl.); 

 Etaža je oznaka bilo kojeg kata građevine uključujući podrum, prizemlje i potkrovlje. 
Najveće visine etaže za obračun svijetle visine građevine mjereno od poda iznose za 
ugostiteljsko-turističku, sportsko - rekreacijsku i sl. namjenu do 4 m. Visine etaže mogu 
biti i više od navedenih, ukoliko to zahtjeva namjena građevine, uz zadovoljen uvjet 
visine odnosno ukupne visine građevine određen odredbama ovog UPU-a.  

  Kat  je dio građevine čiji se prostor nalazi između dva stropa iznad prizemlja; 

 Podrum (Po) je dio građevine koji je potpuno ukopan ili je ukopan više od 50% svoga 
volumena u konačno uređeni zaravnani teren i čiji se prostor nalazi ispod poda 
prizemlja; 

 Prizemlje (P) je dio građevine čiji se prostor nalazi neposredno na površini, odnosno 
najviše 1,5 m iznad konačno uređenog i zaravnatog terena mjereno na najnižoj točki uz 
pročelje građevine ili čiji se prostor nalazi iznad podruma (ispod poda kata ili krova); 

 Potkrovlje (Pk) je dio građevine čiji se prostor nalazi iznad zadnjega kata i neposredno 
ispod kosog ili zaobljenog krova. U potkrovlju se može planirati korisni prostor samo u 
jednoj razini, uz mogućnost izgradnje galerije; 

 Visina građevine mjeri se od konačno zaravnanog i uređenog terena na njegovom 
najnižem dijelu uz pročelje građevine do gornjeg ruba stropne konstrukcije zadnjeg kata, 
odnosno vrha nadozida potkrovlja, čija visina ne može biti viša od 1,2 m, 

Gradnja građevina i smještaj na građevnoj čestici 

 Građenje je izvedba građevinskih i drugih radova (pripremni, zemljani, konstruktorski, 
instalaterski, završni te ugradnja građevnih proizvoda, opreme ili postrojenja) kojima se 
gradi nova građevina, rekonstruira, održava ili uklanja postojeća građevina 
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 Koeficijent izgrađenosti građevne čestice (kig) je odnos izgrađene površine zemljišta 
pod građevinama i ukupne površine građevne čestice, s time da se pod izgrađenom 
površinom zemljišta podrazumijeva vertikalna projekcija svih zatvorenih, otvorenih i 
natkrivenih konstruktivnih dijelova građevina na građevnu česticu. U izgrađenost 
građevne čestice ne ulaze natkrivene i nenatkrivene terase, nadstrešnice, lođe, balkoni, 
strehe vijenca i drugih istaka, vanjska stubišta, vanjske rampe za ulaz u zgradu, 
konstrukcije za zaštitu od sunca, rasvjetne dimne i ventilacijske kupole manipulativne 
površine, prilazi građevinama, stepenice na terenu, interni putovi, rampe, cisterne, 
instalacijska i revizijska okna i spremnici, izgradnja koja predstavlja uređenje okućnice 
(građevne čestice) - popločenja na tlu, te potporni zidovi i nasipi prema konfiguraciji 
terena, izuzimaju se iz proračuna koeficijenta izgrađenosti građevne čestice i sl. 

 Koeficijent iskorištenosti građevne čestice (kis) je odnos ukupne građevinske bruto 
površine (GBP) i površine građevne čestice. 

 Regulacijska linija (pravac) je granica građene čestice prema prometnoj površini, tj. 
granica koja razgraničava površinu planiranog prometnog koridora u nedovršenim 
dijelovima naselja od površina građevnih čestica unutar ostalih namjena. 

 Građevna linija (pravac) određuje položaj građevina, odnosno dijela građevine u 
odnosu na regulacijsku liniju. 

Ostalo 

 UPU je Urbanistički plan uređenja ugostiteljsko-turističke zone Jurovo, 

 PPUOŽ je Prostorni plan uređenja Općine Žakanje („Službeni glasnik Karlovačke 
županije“ broj 1/08; 3/15), 

 Općina je Općina Žakanje, 

 PPKŽ je Prostorni plan Karlovačke županije („Službeni glasnik Karlovačke županije“ broj 
26/01, 33/01, 36/08, 56/13, 7/14 i 50b/14) 

 Posebni propis je važeći zakonski ili podzakonski propis kojim se regulira područje 
pojedine struke iz konteksta odredbi. 
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1. UVJETI ODREĐIVANJA I RAZGRANIČAVANJA POVRŠINA JAVNIH I DRUGIH NAMJENA 

Članak 4. 

(1) Ovim UPU-om određene su sljedeće osnovne namjene površina: 

T Ugostiteljsko - turistička namjena  
 Centralna građevina, zajednički i prateći sadržaji (T3-1) 
 Osnovne smještajne jedinice kampa (T3-2) 

R Sportsko rekreacijska namjena  
 Kupalište (R1) 
 Sportske i rekreacijske površine (R2) 

IS Površine infrastrukturnih sustava 
Glavna interna prometnica kampa (IS1) 
Građevna čestica trafostanice (IS2) 

(2) Iskaz površina prema namjenama: 

namjena prostora 
ukupno 

(m
2
) 

kig kis 
Dozvoljeni 
broj ležaja 

Centralna građevina, zajednički i prateći sadržaji (T3-1) 2503 0,3 0,8 0 

Osnovne smještajne jedinice kampa (T3-2) 9708 0,3 0,8 180 

   ukupno ugostiteljsko-turistička namjena: 12211  180 

Kupalište (R1) 2026   0 

Sportske i rekreacijske površine (R2) 5904 0,3 0,8 0 

   ukupno sportsko rekreacijska namjena: 7930  

glavna interna prometnica kampa (IS1) 1567 

 građevna čestica trafostanice (IS2) 35 

   ukupno infrastrukturni sustavi i mreže: 1602 

UKUPNO 21743 0,1  180 

 

1.1. Uvjeti za razgraničavanje površina 

Članak 5. 

(1) Razmještaj i veličina te razgraničenje površina određenih namjena prikazani su na 
kartografskom prikazu 1. Korištenje i namjena površina u mjerilu 1:1000. 

(2) Unutar površini Ugostiteljsko-turističke namjene (T3) moguće je formirati jednu ili više 
građevnih čestica, s tim da minimalna površina građevne čestice iznosi 500 m2, dok je 
maksimalna površina građevne čestice jednaka površini ugostiteljsko-turističke zone Jurovo. 

1.2. Oblici korištenja i uvjeti smještaja građevina 

1.2.1. Gradnja građevina i zaštita okoliša 

Članak 6. 

(1) Prigodom planiranja, projektiranja i odabira pojedinih sadržaja i tehnologija moraju se 
osigurati propisane mjere zaštite okoliša (zaštita od buke, neugodnih mirisa, onečišćavanja 
zraka, zagađivanja podzemnih i površinskih voda i sl.) te isključiti one djelatnosti i tehnologije 
koje svojim postojanjem ili upotrebom, neposredno ili potencijalno, ugrožavaju život i rad ljudi, 
odnosno vrijednosti okoliša iznad dozvoljenih granica utvrđenih posebnim propisima zaštite 
okoliša. 

(2) Poljoprivredno zemljište koje je UPU-om određeno za drugu namjenu, može se do 
prenamjene i dalje koristiti na dosadašnji način. 
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1.2.2. Način i uvjeti gradnje građevina 

Članak 7. 

Način i uvjeti gradnje građevina određeni su planiranom namjenom površina i propisanim 
oblicima korištenja u odnosu na karakter područja na kojem se nalazi građevna čestica (što je 
označeno na kartografskom prikazu 4. Oblici korištenja i način gradnje). 

1.3. Uvjeti određivanja površina 

1.3.1. Ugostiteljsko-turistička namjena 

Članak 8. 

Centralna građevina, zajednički i prateći sadržaji (T3-1) 

(1) Unutar zone T3-1 dozvoljava se smještaj centralnih, zajedničkih i pratećih sadržaja bez 
smještajnih jedinica. 

(2) Centralni, zajednički i prateći sadržaji kampa su: 

- recepcija,  

- ugostiteljski sadržaji za pripremu i usluživanje jela, pića i napitaka,  

- pratećih djelatnosti u vidu pružanja osobnih usluga – zdravstvenih (wellness, sauna, 
liječenje tradicionalnim i alternativnim metodama kao što su akupunktura, 
akupresura, aromaterapija i drugih manjih ambulanta i zdravstvenih usluga) kao 
nadopuna turističkim sadržajima, 

- ostalih pratećih djelatnosti – prodavaonica tradicionalnih proizvoda i zdrave hrane, 
prodavaonice suvenira, 

- sportsko-rekreativni sadržaji i sadržaji za zabavu (sportski tereni, bazeni i sl.), 

- zajednički sadržaji (sanitarije, praonice rublja i sl.), 

- servisno uslužni centar (servis kampa, spremišta, odlagalište i čuvanje kamp 
opreme) 

(3) U zoni T3-1 mogu se uređivati zelene površine, dječja igrališta te graditi sabirne i 
pristupne prometnice, pješačke površine, parkirališta i druga infrastruktura. 

(4) Uređenjem građevne čestice smatra se i građenje staza, platoa, stuba oslonjenih cijelom 
površinom neposredno uz tlo, vrtnog bazena ili ribnjaka, otvorenog ognjišta do 3 m2 i visine do 3 
m od razine okolnog terena te stabilnih dječjih igrališta. 

Članak 9. 

Osnovne smještajne jedinice kampa (T3-2) 

(1) Na području obuhvata UPU-a planirana je jedna zona T3-2 unutar koje je moguć 
smještaj osnovnih smještajnih jedinica kampa s ukupno 180 ležajeva. 

(2) Na osnovnim smještajnim jedinicama postavlja se pokretna oprema za kampiranje: 
šator, kamp prikolica (kamp kućica, karavan), autodom (kamper), pokretna kućica (mobilhome), 
glamping kućica, glamping oprema i slično. 

(3) Osnovne smještajne jedinice kampa definirane su važećim Pravilnikom o razvrstavanju i 
kategorizaciji ugostiteljskih objekata iz skupine kampovi. Ekvivalent ležaja po smještajnoj 
jedinici kampa iznosi 3 ležaja. 

(4) Uz smještajne jedinice moguća je izgradnja i smještaj: 

- zajedničkih sadržaja (sanitarije, praonice rublja i sl.) 

- sportsko-rekreativnih sadržaja i sadržaja za zabavu (rekreacijska igrališta, sportski 
tereni, bazeni i sl.). 

(5) U zoni T3-2 mogu se uređivati zelene površine te graditi prometnice, pješačke površine, 
parkirališta i druga infrastruktura.  
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(6) Uređenjem građevne čestice smatra se i građenje staza, platoa, stuba oslonjenih cijelom 
površinom neposredno uz tlo, vrtnog bazena ili ribnjaka, otvorenog ognjišta do 3 m2 i visine do 3 
m od razine okolnog terena te dječjih igrališta. 

1.3.2. Sportsko-rekreacijska namjena (R) 

Članak 10. 

Kupalište (R1) 

Unutar površine sportsko-rekreacijske namjene – kupalište (R1) moguće je uređenje: 

- kupalište uz zadržavanje postojeće vegetacije u najvećoj mogućoj mjeri, a što 
obuhvaća uređenje pješačkih staza, sunčališta i ulaza u vodu, 

- moguće je postavljanje montažnih i privremenih građevina (paviljona, nadstrešnica i 
sl.), 

- namjena postavljenih objekata može biti isključivo u dopuni osnovne namjene 
kupališta (garderobe, sanitarije, manji ugostiteljski sadržaji, spremišta čamaca i sl.). 

Članak 11. 

Sportske i rekreacijske površine (R2) 

(1) Unutar površine sportsko-rekreacijske namjene – sportske i rekreacijske površine (R2) 
moguća je gradnja i uređenje: 

- sportskih terena (sportskih igrališta s gledalištima), 

- bazena s pratećim građevinama, 

- dječjih igrališta, 

- biciklističkih staza, 

- trim staza i poligona te fitnesa na otvorenom, 

- sanitarija i svlačionica, 

- građevina pomoćne namjene (ugostiteljskih i sličnih sadržaja). 

(2) U zoni R2 mogu se uređivati zelene površine te graditi prometnice, pješačke površine, 
parkirališta i druga infrastruktura.  

(3) Uređenjem građevne čestice smatra se i građenje staza, platoa, stuba oslonjenih cijelom 
površinom neposredno uz tlo, vrtnog bazena ili ribnjaka, otvorenog ognjišta do 3 m2 i visine do 3 
m od razine okolnog terena te stabilnih dječjih igrališta. 

1.3.3. Površine infrastrukturnih sustava i mreža (IS) 

Članak 12. 

(1) Površine infrastrukturnih sustava su površine na kojima se mogu graditi građevine i 
uređaji infrastrukture na posebnim prostorima i građevnim česticama te linijske i površinske 
građevine za promet. 

(2) Unutar prostora UPU-a definirane su ili rezervirane površine, koridori i lokacije za 
površine prometnih i ostalih infrastrukturnih sustava. Infrastrukturni sustavi (prometni sustav, 
energetski sustav, vodnogospodarstvo), razvijati će se na temelju zasebnih koncepcijskih 
rješenja koja su sastavni dio UPU-a. 

(3) Površine infrastrukturnih sustava mogu se uređivati i unutar prostora određenih za druge 
pretežite namjene, ali moraju proizlaziti iz potrebe osnovne namjene. 

 

 



OPĆINA ŽAKANJE – UPU UGOSTITELJSKO – TURISTIČKE  ZONE JUROVO 

 

 6 

2. UVJETI SMJEŠTAJA GRAĐEVINA GOSPODARSKIH DJELATNOSTI 

Članak 13. 

Centralna građevina, zajednički i prateći sadržaji (T3-1) mješovite tipologije izgradnje 
Mc 

Izgradnja građevina ugostiteljsko-turističke namjene - centralne građevine, zajedničkih i 
pratećih sadržaja – T3-1 planira se prema sljedećim uvjetima: 

- najveći dopušteni koeficijent izgrađenosti građevne čestice iznosi 0,3, 

- najveći dopušteni koeficijent iskoristivosti građevne čestice iznosi 0,8, 

- najmanje 40% površine građevne čestice, mora biti krajobrazno uređeno, 

- najveća dopuštena površina tlocrtne projekcije osnovne građevine iznosi 200 m2, 
građevine zajedničkih sadržaja (sanitarije, praonice rublja i sl.) 80 m2 ,a pomoćnih 
građevina 30 m2, 

- na građevnim česticama ugostiteljsko-turističke namjene moguć je smještaj jedne ili 
više samostalnih građevina za različite ugostiteljske sadržaje povezanih u 
funkcionalnu cjelinu, odnosno može se graditi mješovitom tipologijom izgradnje 
(samostojeća ili složena građevina), 

- pomoćne građevine, građevine za prateće i zajedničke sadržaje te otvoreni bazeni i 
sportski tereni mogu se graditi u okviru najvećeg dopuštenog koeficijenta 
izgrađenosti čestice, 

- između regulacijskog i građevnog pravca mogu se postavljati natpisi, rasvjetni 
stupovi te priključni elementi infrastrukture, 

- najmanja udaljenost građevina od susjednih čestica iznosi 3,0 m te 1,0 m za 
otvorene bazene i sportske terene, odnosno 3,0 m za otvorena bazene i sportske 
terena ukoliko se isti grade uz granicu građevne čestice koja je ujedno i granica 
građevinskog područja, 

- najveći dozvoljeni broj etaža iznosi Po ili S+P+2+Pk, 

- najveća dozvoljena visina građevine iznosi 13 m, 

- ukoliko se na čestici gradi više građevina koje međusobno čine funkcionalnu cjelinu, 
maksimalna katnost i visina određuje se za svaku građevinu zasebno, dok 
pojedinačne građevine mogu biti povezane trijemom (zatvorenim ili otvorenim u 
prizemnoj etaži) ili podzemnom etažom, 

- krovišta mogu biti ravna ili kosa, u pravilu dvostrešna, tradicijskog nagiba krovnih 
ploha između 35˚ i 45˚, a pokrov u pravilu mora biti crijep. Iznimno se mogu dopustiti 
i drugi materijali za krovni pokrov (u boji crijepa ili u tamnoj boji), ali uz valjano 
stručno arhitektonsko obrazloženje koje mora skrbiti o očuvanju tradicijske slike 
naselja i krajolika. Na krovište je moguće ugraditi krovne prozore te kolektore 
sunčeve energije. Dio krovnih ploha može se koristiti i kao prohodna terasa. 

- oblikovanjem građevine mora se zadovoljiti nesmetano funkcioniranje svih sadržaja 
građevine i susjednih građevina, 

- tlorisne i visinske dimenzije građevina, oblikovanje pročelja, pokrovi i nagibi krovišta 
te građevni materijali moraju biti u skladu s tradicijski korištenim materijalima, u 
skladu s okolnim građevinama, krajobrazom i tradicijskom slikom naselja, 

- građevine koje se izgrađuju kao poluugrađene ili ugrađene moraju činiti 
arhitektonsko-oblikovnu cjelinu, 

- satelitske antene, uređaji za klimatizaciju, ventilaciju i sl. moraju se postavljati tako 
da budu što manje uočljivi, 
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- ugostiteljsko-turističke građevine moraju biti usklađene s uvjetima iz važećeg 
pravilnika o kategorizaciji za pojedinu vrstu građevine, 

- građevine trebaju biti izvedene u skladu s posebnim propisima, osiguravanjem 
obveznih elemenata pristupačnosti tako da na njima nema zapreka za kretanje niti 
jedne kategorije stanovništva. 

Članak 14. 

Osnovne smještajne jedinice kampa (T3-2) - mješovite tipologije izgradnje Mk 

Izgradnja građevina ugostiteljsko-turističke namjene kampa T3-2 planira se prema sljedećim 
uvjetima: 

- najmanje 40% površine zone, mora biti krajobrazno uređeno, 

- poželjno je uređenje zelenih pojaseva između kamp mjesta i uz ogradu kampa 
(neobrezana ili djelomice obrezana živica), 

- najveći dopušteni koeficijent izgrađenosti zone iznosi 0,1,  

- na površini ugostiteljsko-turističke namjene - kampa moguć je smještaj jedne ili više 
samostalnih građevina za zajedničke sadržaje, 

- najveća dopuštena površina tlocrtne projekcije svake pojedine građevine za 
zajedničke sadržaje iznosi 80 m2 

- najveći dopušteni koeficijent izgrađenosti građevne čestice za objekte povezane s 
tlom na čvrsti način iznosi 0,3,  

- najveći dopušteni koeficijent iskoristivosti građevne čestice za objekte povezane s 
tlom na čvrsti način iznosi 0,8, 

- građevine za prateće i zajedničke sadržaje te otvoreni bazeni i sportski tereni mogu 
se graditi u okviru najvećeg dopuštenog koeficijenta izgrađenosti  zone, 

- najmanja udaljenost građevine od susjednih čestica iznosi 2,0 m te 1,0 m za 
otvorene bazene i sportske terene,  

- najveći dozvoljeni broj etaža iznosi P+Pk, 

- najveća dozvoljena visina građevine iznosi 6 m, 

- ukoliko se na čestici gradi više građevina koje međusobno čine funkcionalnu cjelinu, 
maksimalna katnost i visina određuje se za svaku građevinu zasebno, dok 
pojedinačne građevine mogu biti povezane trijemom (zatvorenim ili otvorenim u 
prizemnoj etaži) ili podzemnom etažom. 

- krovišta mogu biti ravna ili kosa, u pravilu dvostrešna, tradicijskog nagiba krovnih 
ploha između 35˚ i 45˚, a pokrov u pravilu mora biti crijep. Iznimno se mogu dopustiti 
i drugi materijali za krovni pokrov (u boji crijepa ili u tamnoj boji), ali uz valjano 
stručno arhitektonsko obrazloženje koje mora skrbiti o očuvanju tradicijske slike 
naselja i krajolika. Na krovište je moguće ugraditi krovne prozore te kolektore 
sunčeve energije. Dio krovnih ploha može se koristiti i kao prohodna terasa. 

- oblikovanjem građevine mora se zadovoljiti nesmetano funkcioniranje svih sadržaja 
građevine i susjednih građevina, 

- tlorisne i visinske dimenzije građevina, oblikovanje pročelja, pokrovi i nagibi krovišta 
te građevni materijali moraju biti u skladu s tradicijski korištenim materijalima, u 
skladu s okolnim građevinama, krajobrazom i  tradicijskom slikom naselja, 

- građevine koje se izgrađuju kao poluugrađene ili ugrađene moraju činiti 
arhitektonsko-oblikovnu cjelinu, 
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- satelitske antene, uređaji za klimatizaciju, ventilaciju i sl. moraju se postavljati tako 
da budu što manje uočljivi, 

- ugostiteljsko-turističke građevine moraju biti usklađene s uvjetima iz važećeg 
pravilnika o kategorizaciji za pojedinu vrstu građevine, 

- građevine trebaju biti izvedene u skladu s posebnim propisima, osiguravanjem 
obveznih elemenata pristupačnosti tako da na njima nema zapreka za kretanje niti 
jedne kategorije stanovništva. 

3. UVJETI SMJEŠTAJA GRAĐEVINA ZA SPORT I REKREACIJU 

Članak 15. 

(1) Uređenje površina sportsko-rekreacijske namjene – R 1 planira se prema sljedećim 
uvjetima: 

- očuvati prirodne kvalitete prostora na način da se obala rijeke Kupe ostavi u što 
prirodnijem stanju, zadržati stabla autohtonih vrsta drveća, posebice na samoj obali 
rijeke Kupe, a za sadnju koriste autohtone biljne vrste,  

- nije dozvoljeno mijenjanje obalne linije, betoniranje i oblaganje korita vodotoka, 

- za izgradnju pješačke staze i sunčališta preporuča se korištenje prirodnih ili drugih 
primjerenih materijala,  

- moguće je postavljanje montažnih i privremenih građevina (paviljona, nadstrešnica i 
sl.) najveće dopuštene površine tlocrtne projekcije 20 m2, 

- namjena postavljenih objekata može biti isključivo u dopuni osnovne namjene 
kupališta (garderobe, sanitarije, manji ugostiteljski sadržaji, spremišta čamaca i sl.), 

- prateći se sadržaji mogu graditi istodobno ili nakon uređivanja kupališta. 

- pristup zoni kupališta treba riješiti stubama oslonjenim cijelom površinom 
neposredno uz tlo. 

(2) Uređenje površina i izgradnja građevina sportsko-rekreacijske namjene – R 2 planira 
se prema sljedećim uvjetima: 

- najveći dopušteni koeficijent izgrađenosti zone iznosi 0,3, 

- najveći dopušteni koeficijent iskoristivosti zone iznosi 0,8, 

- najmanje 30% površine zone, mora biti hortikulturno uređeni prirodni teren 

- pomoćne građevine, građevine za prateće i zajedničke sadržaje te otvoreni bazeni i 
sportski tereni mogu se graditi u okviru najvećeg dopuštenog koeficijenta 
izgrađenosti zone, 

- najmanja udaljenost građevina od susjednih čestica iznosi 3,0 m te 1,0 m za 
otvorene bazene i sportske terene, odnosno 3,0 m za otvorena bazene i sportske 
terena ukoliko se isti grade uz granicu građevne čestice koja je ujedno i granica 
građevinskog područja, 

- najveći dozvoljeni broj etaža iznosi P, 

- najveća dozvoljena visina građevine iznosi 5 m, 

- krovišta mogu biti ravna ili kosa, u pravilu dvostrešna, tradicijskog nagiba krovnih 
ploha između 35˚ i 45˚, a pokrov u pravilu mora biti crijep. Iznimno se mogu dopustiti 
i drugi materijali za krovni pokrov (u boji crijepa ili u tamnoj boji), ali uz valjano 
stručno arhitektonsko obrazloženje koje mora skrbiti o očuvanju tradicijske slike 
naselja i krajolika. Na krovište je moguće ugraditi krovne prozore te kolektore 
sunčeve energije. Dio krovnih ploha može se koristiti i kao prohodna terasa. 
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- oblikovanjem građevine mora se zadovoljiti nesmetano funkcioniranje svih sadržaja 
građevine i susjednih građevina, 

- pri oblikovanju građevina posebnu pažnju treba posvetiti horizontalnom i vertikalnom 
skladu volumena građevine, te odabiru tipologije i morfologije volumena u skladu s 
kultiviranim krajolikom, 

- satelitske antene, uređaji za klimatizaciju, ventilaciju i sl. moraju se postavljati tako 
da budu što manje uočljivi, 

- građevine trebaju biti izvedene u skladu s posebnim propisima, osiguravanjem 
obveznih elemenata pristupačnosti tako da na njima nema zapreka za kretanje niti 
jedne kategorije stanovništva. 

4. UVJETI UREĐENJA ODNOSNO REKONSTRUKCIJE I OPREMANJA PROMETNE MREŽE, MREŽE 

ELEKTRONIČKIH KOMUNIKACIJA I INFRASTRUKTURNE MREŽE S PRIPADAJUĆIM 

OBJEKTIMA I POVRŠINAMA  

Članak 16. 

(1) Pri projektiranju i izvođenju građevina i uređaja infrastrukture potrebno se pridržavati 
posebnih propisa, kao i propisanih udaljenosti od ostalih infrastrukturnih objekata i uređaja te 
pribaviti suglasnosti tijela ili osoba određenih posebnim propisima. 

(2) Trase i lokacije građevina infrastrukture u grafičkom dijelu UPU-a usmjeravajućeg su 
značenja te su u postupku izrade projektne dokumentacije dozvoljene odgovarajuće prostorne 
prilagodbe proizišle iz predloženog projektnog rješenja. 

(3) Detaljno određivanje trasa i lokacija građevina prometne infrastrukture, 
vodnogospodarske, energetske i infrastrukture elektroničkih komunikacija koji su određeni UPU-
om, utvrđuje se idejnim rješenjem, odnosno aktima provedbe dokumenata prostornog uređenja, 
vodeći računa o konfiguraciji tla, posebnim uvjetima i drugim okolnostima.  

(4) Infrastruktura se u pravilu vodi u koridoru prometnica. Površine infrastrukturnih sustava 
mogu se uređivati unutar prostora određenih za druge pretežite namjene.  

(5) Priključivanje građevina na infrastrukturu obavlja se na način propisan od nadležnog 
regulatora odnosno distributera.  

4.1. Uvjeti gradnje prometne mreže 

Članak 17. 

(1) Sve prometne površine na koje postoji neposredan pristup s građevnih čestica ili su 
uvjet za formiranje građevnih čestica, moraju se projektirati, graditi i uređivati na način da se 
omogući vođenje infrastrukture (vodovod, odvodnja, elektroenergetska i mreža elektroničkih 
komunikacija).  

(2) Prilaz s građevne čestice na prometnu površinu treba odrediti tako da se ne ugrožava 
promet.  

(3) Pri izgradnji i uređenju prometnih površina treba se pridržavati posebnih propisa 
osiguravanjem obveznih elemenata pristupačnosti tako da na njima nema zapreka za sigurno 
prometovanje i kretanje niti jedne kategorije stanovnika.  

(4) Od UPU-om definirane trase prometnice može se odstupiti po horizontalnoj i vertikalnoj 
osi, ako se idejnim projektom prometnice ustanovi potreba prilagođavanja trase tehničkim 
uvjetima.  

(5) UPU-om je omogućena gradnja i drugih prometnih i pratećih površina i građevina 
potrebnih za funkcioniranje pojedinih namjena u prostoru, temeljem projektne dokumentacije u 
skladu sa posebnim propisima i standardima, uz poštivanje uvjeta Plana. 
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4.1.1. Kolni promet 

Članak 18. 

(1) Prometna mreža prikazana je na kartografskom prikazu 2. Prometna, ulična i 
infrastrukturna mreža – 2.A. Promet.  

(2) Do područja obuhvata dolazi se lokalnom cestom LC 34005 koja se odvaja od državne 
ceste DC 6 (G.P. Jurovski Brod (gr. R. Slovenije) – Ribnik – Karlovac – Brezova Glava – Vojnić 
– Glina – Dvor – gr. BiH). Izmjena posebnog propisa o razvrstavanju javnih cesta, odnosno 
promjena kategorije i razine opremljenosti cesta ne smatra se izmjenom UPU-a. 

(3) Prometna mreža ugostiteljsko-turističke zone mora omogućiti kolni, pješački i biciklistički 
pristup svim sadržajima (centralnim sadržajima, površinama za kampiranje, sanitarijama, 
ugostiteljski i sportsko-rekreacijskim sadržajima, i sl.), a sastoji se od internih prometnica: 

 glavne prometnice: povezuje sve sabirne prometnice s receptivnim ulazom i vanjskom 
prometnom mrežom, 

 sabirnih prometnica: povezuju glavnu prometnicu s pristupnim prometnicama, nisu 
prikazane u kartografskim prikazima Plana već se grade na površina ugostiteljsko 
turističke namjene 

 pristupnih prometnica: povezuju sabirne prometnice sa smještajnim jedinica i s 
građevinama u kojima su sanitarije, nisu prikazane u kartografskim prikazima Plana već 
se grade na površina ugostiteljsko turističke namjene, 

 pješačkih površina 

 parkirališta 

(4) Glavna prometnica prikazana je na kartografskom prikazu 2.A. Promet, za koju najmanja 
širina kolnika iznosi 6,00 metara, ukoliko posebnim propisima nije drugačije određeno. 

(5) Najmanja širina za sabirne prometnice iznosi 3,50 metara. 

(6) Sabirne i pristupne prometnice te i pješačke površine mogu biti kompaktnog gornjeg 
sloja (kamen, druge čvrste obloge, asfalt i sl.) ili nekompaktnog gornjeg sloja (šljunak i sl.) u 
skladu s posebnim propisom. 

4.1.2. Pješačke površine 

Članak 19. 

(1) Površine za kretanje pješaka mogu se graditi i uređivati kao veze (prečaci, pješački 
putovi, stube, staze, šetnice). Pješačke površine namijenjene su kretanju pješaka, za pristup 
vozilima u slučaju hitnih intervencija te za pristup do zone R1.  

(2) Pješačke površine mogu se graditi i uređivati na površinama svih planiranih namjena, a 
najmanja širina pješačke staze iznosi 1,6 m. 

(3) Pješačke površine moraju se izvesti kao ravne ili sa blagim rampama koje omogućuju 
kretanje osoba s teškoćama u kretanju prema posebnim propisima. 

4.1.3. Parkirališta  

Članak 20. 

(1) Potreban broj parkirališnih mjesta s obzirom da se radi o jedinstvenoj funkcionalnoj 
cjelini može se smjestiti i izvan pojedine zone, ali unutar turističke zone. 

(2) Parkiralište za potrebe korisnika kampa te dostavnih vozila i zaposlenika može se 
uređivati unutar površine označene oznakama T3-1, T3-2 i R2. 

(3) Normativi za broj parkirališnih mjesta definirati će se ovisno o kategoriji smještaja unutar 
ugostiteljsko-turističke zone Jurovo odnosno u skladu s važećim pravilnikom o kategorizaciji,. 
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Najmanji broj parkirališnih/garažnih mjesta utvrđuje se zaokruživanjem na sljedeći veći broj, 
ukoliko se radi o decimalnom broju. 

(4) Prilikom projektiranja i organizacije parkirališnih površina potrebno je osigurati 
parkirališna mjesta za osobe s invaliditetom i smanjenom pokretljivosti (min. 5% od ukupnog 
broja parkirališnih mjesta), a na parkiralištima koja imaju manje od 20 parkirnih mjesta potrebno 
je osigurati 1 parkirno mjesto za osobe s invaliditetom i smanjenom pokretljivosti. 

(5) Parkirališna mjesta moraju biti vidljivo označena horizontalnom i vertikalnom 
signalizacijom, imati propisno izveden spoj s pješačkom površinom i biti smještena najbliže 
pristupačnom ulazu u građevinu. Njihova veličina odredit će se u skladu s važećim Pravilnikom 
o osiguranju pristupačnosti građevina osobama s invaliditetom i smanjene pokretljivosti. 

4.2.  Uvjeti gradnje mreže elektroničkih komunikacija 

Članak 21. 

(1) Mreža elektroničke komunikacije prikazane su na kartografskom prikazu 2.B. 
Elektroničke komunikacije i energetski sustav. 

(2) Način gradnje elektroničke komunikacijske mreže prikazan je idejnim rješenjem mreže 
elektroničkih komunikacija. Pri izradi projekata za pojedine segmente mreže elektroničkih 
komunikacija unutar obuhvaćenog područja može doći do odstupanja u tehničkom rješenju u 
odnosu na predloženo rješenje, proizišle iz predloženog projektnog rješenja. Na promijenjena 
rješenja potrebno je prikupiti suglasnost od nadležnog javnopravnog tijela. 

4.2.1. Uvjeti za gradnju mreže elektroničkih komunikacija po prometnim površinama 
(glavne trase) 

Članak 22. 

(1) Razvoj mreže elektroničkih komunikacija potrebno je planirati u skladu sa suvremenim 
tehnološkim rješenjima. Vodove treba izvoditi podzemno na za to propisima određenim 
dubinama.  

(2) Za izgradnju javne komunikacijske mreže u pravilu se koriste PVC cijevi. Za odvajanje, 
ulazak mreže u građevine te skretanja, koriste se montažni zdenci.  

(3) Dimenzije rova za polaganje cijevi u pješačkoj stazi ili travnatoj površini iznose prosječno 
0,4 x 0,8 m. Dimenzije rova za polaganje cijevi preko kolnika iznose prosječno 0,4 x 1,2 m.  

4.2.2. Uvjeti za priključke građevina na javnu mrežu elektroničkih komunikacija 

Članak 23. 

(1) Priključni vod od građevine do regulacijskog pravca treba izvesti podzemno prema 
uvjetima regulatora i posebnim propisima. 

(2) U blizini građevina elektroničkih komunikacija, opreme i spojnog puta ne smiju se izvoditi 
radovi ili podizati nove građevine koje bi ih mogle oštetiti ili ometati njihov rad. Ukoliko je 
potrebno izvesti određene radove ili podignuti novu građevinu, u skladu s posebnim propisima 
potrebno je pribaviti suglasnost vlasnika komunikacijskog voda, opreme i spojnog puta radi 
poduzimanja mjera zaštite i osiguranja njihova nesmetanog rada.  

(3) Instalacije unutar građevina treba projektirati i izvoditi prema važećem Pravilniku o 
tehničkim uvjetima za elektroničku komunikacijsku mrežu. 
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4.2.3. Uvjeti za smještaj elemenata mreže elektroničkih komunikacija  

Članak 24. 

(1) Pojedini elementi mreže elektroničkih komunikacija (primjerice ormari (kabineti) za 
smještaj UPS-a ili čvora za smještaj aktivne opreme, kabelski izvodi, montažni kabelski zdenci i 
sl.) mogu se postavljati unutar prometnih koridora. 

(2) Potrebno je planirati uporabu postojećeg slobodnog prostora u izgrađenoj kabelskoj 
kanalizaciji, primjenom tehnologije mikrocijevi namijenjenih za mikro-svjetlovodne kabele. Cijevi 
malog promjera i cijevi promjera od 50 mm predstavljaju uobičajeno rješenje pri gradnji 
kabelske kanalizacije. Mikrocijevi se polažu kao mikrocijevna struktura u rov pored cijevi malog 
promjera, ili umjesto njih, kao uobičajeno rješenje pri gradnji kabelske kanalizacije. Gradnja 
kabelske kanalizacije može se izvesti i tehnologijom minirovova i mikrorovova. 

4.2.4. Pokretne mreže 

Članak 25. 

(1) Točne lokacije građevina infrastrukture u pokretnoj elektroničkoj komunikacijskoj mreži 
ne određuju se u grafičkom dijelu UPU-a. Zone elektroničke komunikacijske infrastrukture (u 
radijusima 500 do 2000 m) utvrđuju se prostornim planom županije.  

(2) Antenski sustavi u pokretnoj mreži elektroničkih komunikacija mogu se graditi kao krovni 
prihvati, krovni stupovi te samostojeći stupovi na površinama predviđenim za infrastrukturne 
sustave i mreže.  

4.3.  Uvjeti gradnje ostale infrastrukturne mreže 

Članak 26. 

(1) Izgradnja građevina i uređaja ostale infrastrukturne mreže mora biti u skladu s 
propisanim općim i posebnim uvjetima za ove vrste građevina i razrađivati će se odgovarajućom 
stručnom dokumentacijom. 

(2)  Načini gradnje infrastrukturne mreže prikazani su idejnim rješenjima koja su sastavni dio 
ovog UPU-a. Pri izradi projekata za pojedine segmente može doći do manjih odstupanja u 
tehničkom rješenju u odnosu na predloženo rješenje, koja proizlaze iz predloženog projektnog 
rješenja. Na promijenjena rješenja potrebno je prikupiti suglasnost od nadležnog javnopravnog 
tijela. 

4.3.1. Energetski sustav 

4.3.1.1. Plinoopskrba 

Članak 27. 

Po izgradnji plinoopskrbne mreže šireg područja, može se izraditi idejno rješenje mreže 
plinoopskrbe na području UPU-a u skladu s posebnim uvjetima za priključak i energetskom 
suglasnosti koje treba zatražiti od nadležnog distributera plina. 

4.3.1.2. Elektroopskrba 

Članak 28. 

(1) Opskrba električnom energijom osigurat će se odgovarajućim korištenjem prostora i 
određivanjem prostora, trasa i koridora za gradnju trafostanica i mreže koja se napaja iz 
elektroenergetskog sustava te prijenosnih elektroenergetskih uređaja i mreže viših naponskih 
razina.  

(2) Građevine na građevnim česticama priključuju se na niskonaponsku električnu mrežu na 
način kako to propisuje javno poduzeće nadležno za opskrbu električnom energijom. 

(3) Priključak građevina na niskonaponsku mrežu (NNM) treba izvesti podzemno.  
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Članak 29. 

(1) U skladu sa zahtjevima za napajanjem električnom energijom buduće potrošnje na 
području UPU-a predviđena je lokacija transformatorske stanice 20/0,4 kV i priključnog 20 kV 
voda. Ukoliko se pokaže da je stvarna snaga potrebna za napajanje buduće potrošnje takva da 
se ista može priključiti na postojeću elektroenergetsku mrežu, nije potrebno izgraditi navedenu 
TS. 

(2) Ukoliko se u prostoru obuhvata pojavi novi potrošač s potrebom za velikom vršnom 
snagom, lokacija potrebne nove transformatorske stanice osiguravat će se unutar njegove 
građevne čestice. 

(3) Transformatorske stanice mogu se graditi u skladu s aktom uređenja prostora i 
posebnim uvjetima drugih javnopravnih tijela, na način koji će zahtijevati dinamika izvođenja 
planirane elektroopskrbne mreže te rekonstrukcija postojeće i to kao samostojeće, uz 
udaljenost od granice građevne čestice 1 m, odnosno udaljenost građevnog pravca od 
regulacijskog od 2 m, te najveću dozvoljena visinu građevine trafostanice od 4 m te najviše 
jednu etažu. Pristupni put trafostanici mora omogućiti  prilaz kamionskom vozilu s ugrađenom 
dizalicom za dopremu energetskog transformatora i pripadajuće opreme. 

(4) Trase priključnih kabela 20 kV određuju se projektnom dokumentacijom. Priključni kabeli 
20 kV vode se po prometnim površinama gdjegod je to moguće. 

Članak 30. 

(1) Pri projektiranju i izvođenju elektroenergetskih objekata i uređaja treba se obavezno 
pridržavati svih tehničkih propisa, propisanih udaljenosti od ostalih infrastrukturnih objekata, te 
pribaviti suglasnost ostalih korisnika infrastrukturnih koridora. 

(2) Građevine se priključuju na niskonaponsku mrežu podzemnim kablom, odnosno prema 
uvjetima distributera. 

Članak 31. 

(1) Radi zaštite postojećih koridora i održavanja tehničke ispravnosti građevina, vodova i 
mreža potrebno je poštivati zaštitne koridore elektroenergetskih građevina. 

(2) Građenje u zaštitnom koridoru elektroenergetskih vodova moguće je uz posebne uvjete i 
tehničko rješenje izrađeno od strane nadležnog distributera električne energije u skladu s 
posebnim propisima.  

4.3.1.2. Javna rasvjeta 

Članak 32. 

(1) Područje obuhvata UPU-a moguće je priključiti na sustav javne rasvjete i izvoditi u 
skladu s detaljnijom projektnom dokumentacijom.  

(2) Noćna rasvjeta mora biti diskretna i nenametljiva. 

4.3.1.3. Obnovljivi izvori energije 

Članak 33. 

(1) Solarni fotonaponski paneli, dizalice topline i sl. koji služe za energetske potrebe 
planiranih građevina, mogu se postavljati na građevine i graditi na građevnoj čestici građevine 
uz uvjet da se ne ometaju funkcije osnovne namjene.  

(2) Solarni fotonaponski paneli se mogu postavljati na krovove građevina ili kao pokrov 
iznad parkirališnih površina na način da ne ugroze statičku stabilnost građevine odnosno 
konstrukcije na koju se postavljaju. 

(3) Gradnja sustava i postavljanje uređaja za dobivanje energije iz obnovljivih izvora ne 
smije narušiti karakteristične vizure, vrijedne ambijentalne ili prirodne cjeline. 
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4.3.2. Vodnogospodarski sustav 

Članak 34. 

UPU-om su određene površine i koridori za vodoopskrbni sustav i sustav odvodnje otpadnih 
voda. Vodnogospodarski sustav prikazan je na kartografskom prikazu 2.C. Vodnogospodarski 
sustav. 

4.3.2.1. Vodoopskrba 

Članak 35. 

(1) Potrebne količine vode osigurat će se spajanjem na postojeći sustav vodoopskrbe 
naselja Jurovo. 

(2) Vodoopskrbni cjevovodi predviđaju se uz i u prometnicama zbog lakše izgradnje i 
održavanja. Kod izrade glavnog projekta vodoopskrbe hidrauličkim proračunom odredit će se 
konačni profili cjevovoda vodeći računa o količinama vode potrebnim za sanitarnu potrošnju i 
protupožarnu zaštitu.  

(3) Vodoopskrbna mreža mora osigurati sanitarne i protupožarne količine vode. Prilikom 
formiranja prometnica na području UPU-a potrebno je osigurati koridore za izgradnju nove 
vodoopskrbne mreže. 

(4) Buduće građevine i korisnike potrebno je priključiti na javnu vodovodnu mrežu. 

(5) Priključenje zone na javnu vodoopskrbnu mrežu izvest će se u skladu s važećom 
Odlukom o priključenju na komunalne vodne građevine za opskrbu pitkom vodom. 

Članak 36. 

(1) Planirana vodovodna mreža zbog zahtjeva protupožarne zaštite mora imati minimalni 
profil od ᴓ100 mm. Vodovodna mreža ugrađuje se u pravilu u prometnu površinu. 

(2) Vodovodna mreža ne smije biti postavljena ispod cijevi sustava odvodnje, niti kroz 
reviziona okna, odnosno cijevi sustava odvodnje ne postavljaju se iznad cjevovoda pitke vode. 

(3) Vodoopskrbna mreža oko pojedinih građevina razradit će se u daljnjoj prostorno 
planskoj i tehničkoj dokumentaciji, i to u skladu s internim tehničkim pravilima na predmetnom 
distribucijskom području. 

(4) Način i mjesto izvedbe vodovodnog priključka, veličinu vodomjernog okna, vrstu 
materijala za priključak, te položaj i promjer cijevi, vodomjera i ventila, određuje distributer, 
vodeći računa o interesima potrošača i tehničkim mogućnostima. 

4.3.2.2. Odvodnja otpadnih voda 

Članak 37. 

(1) Na području obuhvata UPU-a nije izgrađen sustav odvodnje.  

(2) Dugoročno rješenje odvodnje otpadnih i oborinskih voda sa zone obuhvata mora biti u 
skladu s dugoročnim rješenjem kanalizacijskog sustava Općine Žakanje. Rješenje odvodnje 
otpadnih voda zasniva se na postavkama PPUOŽ.  

(3) Planiran je razdjelni sustav odvodnje otpadnih voda.  

(4) Rješavanje odvodnje fekalnih voda do izgradnje sustava Općine Žakanje i planiranog 
uređaja za pročišćavanje u Mišincima izvodi se prema posebnim uvjetima Hrvatskih voda. 

Članak 38. 

(1) Svi kolektori za odvodnju otpadnih voda grade se kao zatvoreni. Na kolektorima treba 
predvidjeti revizijska okna i okna za prekid pada na svim mjestima gdje je to potrebno. Sve 
vodove treba izvesti od vodonepropusnih cijevi. 
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(2) Pri projektiraju i izvođenju sustava odvodnje obvezatno je pridržavati se važećih propisa 
kao i propisa o minimalnim udaljenostima od ostalih infrastrukturnih objekata, te pribaviti 
suglasnosti ostalih korisnika infrastrukturnih koridora. 

Članak 39. 

(1) Zbrinjavanje odnosno odvodnju oborinskih voda u načelu treba osigurati prirodi bliskim 
načinima. Preporuča se rješavanje oborinskih voda na način da se zadrže u slivu, primjerice 
izgradnjom kišnih vrtova, bioretencija u sklopu zelenih površina prometnih koridora, upojnih 
jaraka i sl. 

(2) Ovim UPU-om prikazana je mreža odvodnje oborinskih voda, koja će se sakupljati te 
nakon odgovarajuće obrade (pjeskolov/mastolov odnosno odjeljivač ulja i benzina ili neka druga 
mjera) ispuštati. Mjera obrade utvrđuje se vodopravnim uvjetima, a detaljnije razrađuje 
projektnom dokumentacijom. 

(3) Oborinske vode zbrinjavaju se na sljedeći način: 

- Za oborinske vode za koje postoji opasnost da su ili da će biti onečišćene izgrađuje 
se zaseban sustav. Prije ispuštanja takvih oborinskih voda s parkirnih i 
manipulativnih površina, potrebna je odgovarajuća obrada (pjeskolov/mastolov 
odnosno odjeljivač ulja i benzina ili neka druga mjera).  

- Manipulativne, parkirališne i prometne površine potrebno je predvidjeti s optimalnim 
padom radi što brže odvodnje oborinskih voda, na način da se spriječi razlijevanje 
istih po okolnom terenu kao i procjeđivanje u podzemlje. 

- Oborinske krovne vode građevine kao uvjetno čiste prihvatiti putem oluka i olučnih 
vertikala i zbrinjavati ih drenažnim objektima, koristiti ih za navodnjavanje, 
retencionirati (kišni vrtovi) i sl. 

- Nije dozvoljeno ispuštanje voda s predmetne zone na susjedne čestice, javne 
prometne površine i druge čestice. 

5. UVJETI UREĐENJA ZELENIH POVRŠINA 

Članak 40. 

(1) Na području obuhvata Plana ne planira se uređenje javnih zelenih površina. 

(2) Većina zelenih površina utvrđuju se obvezom uređenja najmanje 40% negradivih 
dijelova građevne cjeline - kampa, te 30% negradivih dijelova ostalih građevnih cjeline zone i to 
u obliku parkovno uređenih površina ili prirodnog zelenila. Posebna pažnja usmjerena je na 
zaštitu i obnovu visokog zelenila. 

(3) Postojeće kvalitetno visoko zelenilo na površinama sportsko-rekreacijske namjene (R2)  
treba u što većoj mjeri sačuvati i ugraditi u novo uređenje zelenih površina. 

(4) Nova sadnja se uglavnom predviđa na površinama za kampiranje i parkiralištima Za 
novu sadnju u najvećoj mjeri treba koristiti stablašice i to odabrati nekoliko vrsta koje će biti 
zastupljene u najvećoj mjeri, a kao akcent na više mjesta u kampu posaditi grupe ili pojedinačne 
vrste koje će cvijetom, bojom i mirisom obogatiti ambijent. 

(5) Dječja igrališta mogu se uređivati na površinama sportsko-rekreacijske namjene i na 
površinama ugostiteljsko-turističke namjene.  

(6) Osnovni uvjeti za uređenje dječjih igrališta su: 

- igrališta za djecu do 12 godina starosti u načelu se uređuju u sklopu parkovnih 
površina,  

- igrališta za starije dobne skupine smještaju se u sklopu rekreacijskih površina 
(višenamjenskog igrališta), 
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- minimalna površina dječjih igrališta je 40 m2, 

- igrališta za djecu do 12 godina mogu biti ograđena ogradom visokom 1 m, 
smještena na prostorima koja imaju optimalno osunčanje, ali i sjenoviti dio kao 
zaštitu od sunca, 

- oprema igrališta mora biti sigurna za korištenje od strane djece, 

- preporučuje se što veći dio terena izvesti kao prirodni (tratina, pješčanici, sitni 
šljunak) ali moguće su i suvremene podloge (guma i sl.). 

6. MJERE ZAŠTITE PRIRODNIH I KULTURNO-POVIJESNIH CJELINA I GRAĐEVINA I 

AMBIJENTALNIH VRIJEDNOSTI  

Članak 41. 

(1) Opća načela zaštite prirodnih i kulturno-povijesnih cjelina, građevina i ambijentalnih 
vrijednosti su: 

- očuvanje vrijedne povijesne slike, volumena (gabarita) i obrisa naselja, naslijeđenih 
vrijednosti krajolika i slikovitih pogleda (vizura); 

- zadržavanje povijesnih trasa putova; 

- zadržavanje i očuvanje prepoznatljivih toponima; 

- zadržavanje postojeće vegetacije te korištenje autohtonih biljnih vrsta za sadnju. 

(2) Mjere zaštite prirode su: 

- prilikom planiranja i uređenja koristiti materijale i boje prilagođene prirodnim 
obilježjima okolnog prostora,  

- pri odabiru trasa infrastrukturnih koridora voditi računa o prisutnosti ugroženih i 
rijetkih staništa i zaštićenih i/ili ugroženih vrsta flore i faune,  

- prilikom ozelenjivanja područja koristiti autohtone biljne vrste, a eventualne 
postojeće elemente autohtone flore sačuvati u najvećoj mogućoj mjeri te integrirati u 
krajobrazno uređenje,  

- očuvati biološke vrste značajne za stanišni tip, ne unositi strane (alohtone) vrste i 
genetski modificirane organizme,  

- očuvati u najvećoj mogućoj mjeri postojeće krajobrazne vrijednosti,  

- osigurati pročišćavanje svih otpadnih voda, 

- ograničiti korištenja mineralnih gnojiva i/ili pesticida prilikom uređenja okoliša. 

6.1.  Mjere zaštite prirodnih vrijednosti 

Članak 42. 

(1) Na području obuhvata plana ne nalaze se prirodne vrijednosti zaštićene na temelju 
važećeg Zakona o zaštiti prirode.  

(2) Prema važećoj Uredbi o ekološkoj mreži dio obuhvata UPU-a, vodeni dio (tok) rijeke 
Kupe nalazi se unutar ekološke mreže Republike Hrvatske (Natura 2000) područja važnog za 
vrste i stanišne tipove – Kupa (HR2000642) s nizom ciljnih vrsta i staništa. Područje ekološke 
mreže ucrtano je na kartografskom prikazu 3. Uvjeti korištenja, uređenja i zaštite prostora 
prema podacima dostupnim na web portalu Informacijskog sustava zaštite prirode. Prikazano 
područje usmjeravajućeg je značaja obzirom da su područja ekološke mreže prikazana u 
mjerilu topografskih karata, a UPU se izrađuje na katastarskim podlogama u mjerilu 1:1000. 
Točna granica može se utvrditi nakon razrade područja ekološke mreže za mjerilo primjereno 
katastarskoj podlozi. 

(3) Svi planirani zahvati koji mogu imati bitan utjecaj na ekološki značajno područje 
podliježu ocjeni prihvatljivosti zahvata za ekološku mrežu, sukladno posebnim propisima. 
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Ukoliko se važeći propisi tako izmjene, da je pri provođenju ovog Plana nužno primjenjivati 
mjere zaštite koje nisu primijenjene pri izradi ovog Plana, one će se primjenjivati u skladu s 
posebnim propisima. 

(4) Obuhvat UPU-a nalazi se na području koje se mjerama PPUOŽ štiti se u kategoriji 
prirodni krajobraz – dolina rijeke Kupe. Mjere zaštite propisane PPUOŽ sastavni su dio ovoga 
UPU-a. 

6.2.  Mjere zaštite kulturno-povijesne baštine 

Članak 43. 

(1) Na području UPU-a nema registriranih kulturnih dobara. 

(2) Ukoliko se pri izvođenju planiranog zahvata naiđe na arheološke nalaze, izvođač radova 
i investitor dužni su postupiti u skladu s važećim Zakonom o zaštiti i očuvanju kulturnih dobara, 
osoba koja izvodi radove dužna je prekinuti radove i o nalazu bez odgađanja obavijestiti 
nadležno javnopravno tijelo. 

7. POSTUPANJE S OTPADOM 

Članak 44. 

(1) Gospodarenje otpadom provodit će se u skladu s Planom gospodarenja otpadom 
Republike Hrvatske i Planu gospodarenja otpadom Općine Žakanje te prema metodologiji šireg 
lokalnog područja.  

(2) Unutar područja obuhvata UPU-a pretpostavlja se nastanak komunalnog, ambalažnog, 
električnog i elektroničkog otpada koji treba uključiti u sustav izdvojenog skupljanja korisnog 
otpada. 

(3) Na području UPU-a potrebno je uspostaviti sustav gospodarenja komunalnim otpadom 
te riješiti odvojeno skupljanje pojedinih korisnih komponenti komunalnog otpada. 

(4) Komunalni otpad potrebno je prikupljati u tipizirane posude za otpad ili veće metalne 
kontejnere s poklopcem. 

(5) Korisni dio komunalnog otpada treba sakupljati u posebne kontejnere (stari papir, staklo, 
PET ambalaža, istrošene baterije i sl.). 

(6) Posude/kontejnere za skupljanje komunalnog otpada kao i za prikupljanje korisnog 
otpada treba smjestiti na građevnu česticu građevine za svaku građevinu pojedinačno ili skupno 
ovisno o projektu i posebnim uvjetima komunalnog poduzeća. 

(7) Postupanje s industrijskim, ambalažnim, građevnim, električkim i elektroničkim otpadom, 
otpadnim vozilima i otpadnim gumama te opasnim otpadom provodi se u skladu s posebnim 
propisima.  

8. MJERE SPRJEČAVANJA NEPOVOLJNOG UTJECAJA NA OKOLIŠ 

Članak 45. 

(1) Mjere sanacije, očuvanja i unapređenja okoliša i njegovih ugroženih dijelova provodit će 
se u skladu s važećim zakonima, odlukama i propisima koji su relevantni za ovu problematiku. 

(2) Unutar područja obuhvata UPU-a ne mogu se graditi građevine koje bi svojim 
postojanjem ili upotrebom, neposredno ili potencijalno, ugrožavale život i rad ljudi, odnosno 
vrijednosti, iznad dozvoljenih granica utvrđenih posebnim propisima zaštite čovjekova okoliša u 
naselju. 

(3) Unutar područja obuhvata UPU-a ne može se uređivati ili koristiti zemljište na način koji 
bi mogao izazvati posljedice u smislu prethodnog stavka ovoga članka. 



OPĆINA ŽAKANJE – UPU UGOSTITELJSKO – TURISTIČKE  ZONE JUROVO 

 

 18 

Članak 46. 

Ovim UPU-om utvrđene su mjere koje se na području obuhvata trebaju ostvariti sa svrhom 
sanacije, zaštite i unaprjeđenje stanja okoliša: 

- provedba mjera zaštite zraka,  

- provedba mjera zaštite tla,  

- provedba mjera zaštite voda,  

- provedba mjera zaštite od buke i vibracija, 

- provedba mjera zaštite od požara i eksplozije, 

- provedba mjera zaštite od prirodnih i drugih nesreća, 

- provedba mjera zaštite od svjetlosnog onečišćenja. 

8.1. Zaštita zraka 

Članak 47. 

(1) Zaštita zraka provodi se mjerama za sprečavanje i smanjivanje onečišćenja zraka. Nije 
dozvoljeno prekoračenje preporučene vrijednosti kakvoće zraka niti ispuštanje u zrak 
onečišćujuće tvari u količini i koncentraciji višoj od dopuštene pozitivnim zakonskim propisima. 

(2) Unutar obuhvata UPU-a ne mogu se smještavati namjene koje svojim postojanjem i 
radom otežavaju i ugrožavaju okoliš i turističku namjenu kao osnovnu funkciju područja. 

8.2. Zaštita tla 

Članak 48. 

(1) Zaštita tla ostvarena je odabirom namjene površina i djelatnostima koje ne zagađuju tlo. 
Osmišljavanjem neizgrađenih zelenih i zaštitnih površina, sačuvat će se tlo neizgrađenim, a 
time i ukupna kvaliteta prostora. 

(2) Specifičan vid zagađenja tla je nekontrolirano odlaganje krutog i tekućeg otpada. Tlo se 
onečišćuje neadekvatnom odvodnjom i neprimjerenim odlaganjem otpada. Naročitu pažnju 
treba posvetiti rješenju tih problema (modernizacija i proširivanje mreže odvodnje otpadnih 
voda; kontrolirati cjeloviti sustav zbrinjavanja otpada; fizičke i pravne osobe dužne su s otpadom 
postupati u suglasju s pozitivnim propisima). 

8.3. Zaštita voda 

Članak 49. 

Oborinske vode sa prometnih površina prikupljaju se u sustav oborinske odvodnje, dok se 
oborinske vode za koje postoji opasnost da su ili da će biti onečišćene zbrinjavaju unutar zone. 

8.4. Zaštita od buke 

Članak 50. 

(1) Mjere zaštite od prekomjerne buke provode se primjenom odgovarajućih posebnih 
propisa, osobito u smislu lociranja građevina i sadržaja koji mogu biti izvor prekomjerne buke na 
odgovarajućoj udaljenosti od ostalih građevina, redovitim praćenjem stanja buke i donošenjem 
mjera za smanjenje buke.  

(2) Mjere zaštite od prekomjerne buke provoditi će se: 

- ispravna urbanistička rješenja u odnosu na: razmještaj pojedinih namjena u 
prostoru, topografiju terena, udaljenost i orijentaciju građevina u odnosu na izvor 
buke,  

- izvedba akustičnih barijera,  

- kontrola razine buke neposredno na njenom izvoru.  
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8.5. Mjere zaštite od požara i eksplozija 

Članak 51. 

(1) U skladu s posebnim propisima za sve zahvate u prostoru određene tim propisima 
potrebno je ishoditi suglasnost nadležnog javnopravnog tijela za mjere zaštite od požara 
primijenjene projektnom dokumentacijom.   

(2) Osnovna protupožarna zaštita provodi se kroz osiguranje protupožarnih – vatrogasnih 
putova s omogućavanjem pristupa u sva područja. Mjere protupožarne zaštite postižu se i kroz 
realizaciju uvjetovanih udaljenosti između građevina, odnosno izvedbom vatrobranih zidova 
između pojedinih poluugrađenih ili skupnih građevina. 

(3) U svrhu sprečavanja širenja požara na susjedne građevine, građevina mora biti udaljena 
od susjednih građevina najmanje 4,0 m. Iznimno je moguća manja udaljenost ako se dokaže, 
uzimajući u obzir požarno opterećenje, brzinu širenja požara, požarne karakteristike materijala 
građevine, veličinu otvora na vanjskim zidovima građevine i dr. da se požar neće prenijeti na 
susjedne građevine ili mora biti odvojena od susjednih građevina požarnim zidom 
vatrootpornosti najmanje 90 minuta.  

(4) Kod građevina koje u skladu s važećim Pravilnikom o uvjetima za vatrogasne pristupe 
moraju imati osigurane vatrogasne pristupe, minimalna širina površine za operativni rad iznosi 
5,50 m. Unutarnji i vanjski radijusi zaokretanja vatrogasnih vozila u ovisnosti o širini vatrogasnih 
prilaza utvrđeni su važećim Pravilnikom o uvjetima za vatrogasne pristupe.  

(5) Na području obuhvata UPU-a nije dozvoljena proizvodnja, smještaj i čuvanje 
eksplozivnih tvari. 

8.6. Mjere zaštite od prirodnih i drugih nesreća 

Zaštita od potresa 

Članak 52. 

(1) U svrhu efikasne zaštite od potresa neophodno je konstrukcije svih građevina planiranih 
za izgradnju na području uskladiti s posebnim propisima za VIII. seizmičku zonu prema MSK 
ljestvici.  

(2) Mjere zaštite od rušenja uključene su u odredbe za provedbu ovoga UPU-a u vidu 
propisanih koridora prometnica i minimalnih širina ulica, propisanih minimalnih udaljenosti 
građevina od regulacijskih linija te minimalnih međusobnih udaljenosti pojedinih građevina. 

(3) Protupotresno projektiranje građevina, kao i građenje, potrebno je provoditi u skladu s 
postojećim zakonima, tehničkim propisima i normama. Kod rekonstrukcije starijih građevina koje 
nisu projektirane u skladu s propisima za protupotresno projektiranje i građenje, izdavanje 
dozvole za građenje treba uvjetovati ojačavanjem konstruktivnih elemenata na djelovanje 
potresa. 

(4) Glavna kolna prometnica (kojom se ostvaruju veze na obuhvat) predviđena je kao glavni 
pravac evakuacije.  

Zaštita od erozije 

Članak 53. 

(1) Na području obuhvata UPU-a nema površina zahvaćenih erozijom. 

(2) U postupku uređivanja prostora i građenja treba poštivati uvjete kojima se sprječava 
erozija tla, odnosno onemogućavaju zahvati u prostoru kojima se uzrokuje nestabilnost tla i 
stvaranje klizišta. 
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Zaštita od štetnog djelovanja voda 

Članak 54. 

Područjem UPU-a ne prolaze manji vodotoci, ali se uz zapadnu granicu obuhvata nalazi tok 
rijeke Kupe. Visinska razlika toka rijeke Kupe od područja na kome je planirana izgradnja u zoni 
ugostiteljsko-turističke namjene je prosječno 7 metara. 

Zaštita od vremenskih nepogoda 

Članak 55. 

Mjere zaštite od vremenskih nepogoda provode se u suradnji s meteorološkom postajom, kao i 
na podacima sredstava javnog informiranja i baziraju se na pravodobnom obavješćivanju i 
upozoravanju o nadolazećim nepogodama. 

Mjere sklanjanja ljudi 

Članak 56. 

(1) Prema posebnom propisu područje Općine Žakanje ne podliježe određivanju zona 
ugroženosti i izgradnji skloništa i drugih objekata za zaštitu stanovništva. 

(2) Mjere zaštite u slučaju katastrofe ili velike nesreće obuhvaćaju osiguravanje prikladnih 
zaklona te omogućavanje opskrbe vodom i energijom za vrijeme uklanjanja posljedica nastalih 
prirodnom ili tehničko-tehnološkom nesrećom.  

Uzbunjivanje i obavješćivanje stanovništva 

Članak 57. 

(1) Sustav uzbunjivanja i obavješćivanja stanovništva na području obuhvata UPU-a 
potrebno je uspostaviti na temelju posebnih propisa. 

(2) U građevinama gdje boravi ili se okuplja veći broj osoba i u kojima se zbog buke ili 
akustične izolacije ne može osigurati čujnost znakova javnog sustava za uzbunjivanje, potrebno 
je uspostaviti i održavati odgovarajući sustava unutarnjeg uzbunjivanja i obavješćivanja 
korisnika i zaposlenika (interni razglas, display, zvono, ručna sirena). 

8.7. Zaštita od svjetlosnog onečišćenja 

Članak 58. 

(1) Svjetlosno zagađenje je svaka nepotrebna, nekorisna emisija svjetlosti u prostor izvan 
zone koju je potrebno osvijetliti, a do koje dolazi zbog uporabe neekoloških te nepravilno 
postavljenih rasvjetnih tijela. 

(2) Mjere zaštite od svjetlosnog onečišćenja obuhvaćaju prilagodbu javne rasvjete 
propisanim standardima, da bi se smanjila nepotrebne, nekorisne ili štetne emisija svjetlosti u 
prostor te poboljšala ušteda u potrošnji električne energije. 

(3) Zabranjena je upotreba moćnih izvora usmjerene svjetlosti, kao što su laserski i slični 
izvori velike jakosti i velikog dosega svjetlosti. 

9.  MJERE PROVEDBE PLANA 

Članak 59. 

(1) Provedba UPU-a osigurava se neposrednim provođenjem u skladu s Odredbama za 
provedbu i kartografskim prikazima UPU-a. 

(2) Za provedbu UPU-a, osim ovih Odredbi, služe i odnosni tekstualni i grafički dijelovi  
UPU-a, odredbe Prostornog plana uređenja Općine Žakanje, Zakona o prostornom uređenju i 
Zakona o gradnji te drugi zakonski propisi, u mjeri i na način kako je to predviđeno tim 
zakonima. 


